11

(Translation Quality Assessment
Criteria TQA Criteria)

(equivalence), (fidelity accuracy)

Reiss (1971/2000), House (1977/1997), Wilss (1982),
Sager (1983), Snell-Hornby (1988/1995:31), Newmark (1988) Nord (1991)
(Snell-Hornby, 1988/1995:31, House, 1998:198; McAlester, 2000:229-

41)

(Juliane House) (Katharina Reiss)

A Model for Translation Quality Assessment (1977
1997) (overt)



(covert) ' Gerard McAlester (2000)
(House, 1997)

(function)
Christopher  Waddington (1999 Larry  Muies,
2000:359) Nord Hatim
Mason
12

. 1923

. .1944
. .1970

“An overt translation is required whenever the source text is heavily dependent
on the source culture and lias independent status within It: a cover! translation is required
when neither condition holds, i.e. when the source text is not source culture specific."
(House, 1998:199) -"



.. 1951 . .1954
. .1967

! . .1971
Mbglichkeiten und Grenzen der iibersetzungskritik. Kategorien und
Kriterien fur eine sachgerechte Beurteilung von (ibersetzungen

. 1974

. .1980-7 United Bible Societies

i Texttyp und Ubersetzungsmethode (1976, 1993)
Grundlegung einer allgemeinen bersetzungstheorie (1984, 1991)
90

. 1988

13

1971
Mbglichkeiten und Grenzen der (ibersetzungskritik. Kategorien und

..2000



Kriterien fiir eine sachgerechte Beurteilung von (bersetzungen. (Munich:Max

Huber) 12 Hueber Hochschulreine 1
(. .1978 1984)
..2000 Translation  Criticism - The

Potentials and Limitations, Categories and Criteria for Translation Quality
Assessment, Errol F. Rhodes

S Type, Kind and Individuality of
Text: Decision Making in Translation Susan Kitron Poetics
Today 2:4 (1981) 121-31 The Translation Studies Reader
(2000) 160-71  Lawrence Venuti

(Lauscher, 2000:151) ,

..2000

(Lauscher, 2000:152-3)

(function) ,

(functional category) '

' " (specially targeted reader group) (Reiss,
2000a:89-90)

" (special function)

" (evaluation / assessment)
" (criticism)



« Jiltiu

(adequacy ol equivalence)
(Reiss 2000a:2-3)

(2000a:90) ' ' [ ]

“By the term translation we mean here the version of a source text
in  target language where the primary effort has been to
reproduce  the target language text corresponding to the
original as to its textual type. Its linguistic elements, and the non-
linguistic determinants affecting 1. On the surface this definition
excludes any consideration of translations which do not share the
purpose of the original or have a purpose other than that of the
original author, and are directed to the interests of a special
clientele. Such products are better characterized as adaptations,
paraphrases, more or less free revisions, abstracts, summaries,
and the like."



' (2000a:51) ' v '

"Every act of translating involves first recognizing the potential
equivalents, and then selecting from among them the one best
adapted to the particular context, also considering how well each
element in the translation unit fits tile overall context.

(2000a:3-4, ) " "

.. Equivalence may obtain both between the totality of the original
text and its version in the target language, and between the
individual elements in the text and its translation. Equivalence s
not simply correspondence, nor is it reproduction of the original
language unit. Equivalence is. as its etymology suggests, ‘equal
value." i.e.. corresponding target language expressions may be
considered optimally equivalent if they represent the linguistic and
circumstantial context, the usage and level of style, and the
intention of the author in the target language which carry the same
value as the expressions in the source language. .."



J
' "(purpose) " " (function)
' IS\ Hans J. Vermeer (1978)
' " (Skopos) (Skopostheorie)
" " (functionalism)
(Schaffner,  1998:236) Grundlegung  einer  allgemeinen
Translationstheorie (1984) Mary
Snell-Homby
(Reiss, 2000a:ix)
"Skopos"
(intent) (goal) (function) (Reiss
Vermeer, 1984/1991:96 Edwin Gentzler, 1993:71)

" (the purpose of a translation)
(Schaffner, 1998:235)
(target text oriented)



Vermeer (1978 : 74 Schaffner, 1998:235)
" (Translatum) ' " (Translat)
(Reiss  Vermeer, 1984/1991:2 Schaffner, 1998:235)
(
informationsangebot - offer of information)
(Reiss Vermeer, 1984/1991:76 Schaffner,
1998:236)
(funktionsgerecht)

(Funktionsconstanz - functional constancy) (Reiss Vermeer,
1984/1991:45 Schaffner, 1998:236)

(Funktionsanderung - change of function)

(keine Situations-konstanz)

( , 2542:14-5)
" (Reiss, 2000a: 1 4) ‘adaptive translation’,
'(free) revision' (free) rendering' (

235 1979



1104, 113-4)
' ‘adaptation” ( 1105, 111)

(Schaffner, 1998:236)

)

(adequacy of equivalence)

(objectivity)
(relevance) (Reiss, 2000a:3, 4)

"..10 be verifiable as in contrast
to arbitrary and inadequate. "

(41 ]
(relevant proper) ( :114)
1
(3
(Karl Buhler,
1879-1963) 3
(Darstellung) (Ausdruck) (Appell) (

2542:114)

3 Bihler (Reiss, 2000a:25)



10

(Content-focused  text  type/

informativer Texttyp)
(Form-focused text type/ expressiver
Texttyp)
(Appeal-focused text type/ operativer
Texttyp)

Hyper-type

(Multimedial text type/ multi-medialer

Texttyp) 1 "hyper-type" super-structure
(Reiss, 2000h: 164-5)

audio-medial (Reiss, 2000a:27)

o A7)
(Linguistic category) (Pragmatic category)
(Functional
category)
(Personal category)
( ) (Reiss,
2000a: 106-13) ' " (tentative)

( :107)

(prosody)*



(Speech mannerism) (intonation)
( :107) ( 4)

(Reiss, 2000a:24)
(Lauscher, 1998:357) L

8 ]

(constructive) (Reiss,
2000a: )

(45 15 1089)

14

11 ,
( )
Karl Buhler ( :25), Otto Kade, Rudolf Walter Jumpelt, Eugene
A. Nida, Rolf Kloepfer, Ralph-Rainer Wuthenow, José Ortega y Gasset
Schleiermacher ( 6-7).

(Karl Buhler)
(organon)
Organon model ( 1)
Cratylus ( )



(speech) (words)
(Renkema, 1993:7)
(Reiss, 2000a:25)

(Eugene Nida)

Moglichkeiten ~ und  Grenzen  der
tibersetzungskritik. ~ Kategorien und Kriterien fur eine sachgerechte

Beurteilung von (bersetzungen 1971 (
Translation Criticism - The Potentials & Limitations, Categories and Criteria
for Translation Quality Assessment. . Errol F. Rhodes.
)
(Reiss, 2000a:7) (context of situation)

(dynamic equivalence)
(Reiss,
2000a:42) United Bible Societies
. .1980-1987



symptom

1 Organon model

(Renkema 1993:7)

Objects and states of affairs

Sender

(symptom)

(symbol)
(signal)

signal

Receiver

(linguistic sign - )



4

(José Ortega y Gasset, 1883-1955)

" (literalism)

"Miseria y Esplendor de la traduccion’

. ( "Misery and
Splendour of Translation")
(La Nacion)
. .1937
(Ortega y Gasset
1937/1992:112)
(Friedrich Schleiermacher, 1768-1834)
(alienation)
(naturalization) “Uber die verschiedenen
Methoden des (ibersetzens' .. 1813
(Schleiermacher,
1813/1992:36-54)
(Kittel &  Poltermann,
1998/2000:428)

(August Wilhelm Schelegel, 1767-1845)

(Kittel & Poltermann,
1998/2000:427)



(alienation
foreignisation) ' )
(naturalization domestication)

(Reiss, 2000a: 17,17 16)
(pragmatic translation)

(iterary translation)

, , (Johann
Wolfgang von Goethe, 1767-1835) (Wilhelm von Humbolalt,
1767-1835) -
/
(Robinson 1998:126-7)
15 .
' it
1,



Vermeer, 1984/1991:76

)
n
L6
1
11
12
13
1.4
15
2
3

31

Schaffner, 1998:236)

16

(Reiss



17

(falsify)

3.2

3.3

34

dé

(Reiss, 2000a:xi)
(Sir Karl Raimund Popper, 1902-94)

I (verify)
(Lyons, 1995:141)

i



(induction)
(conclusion) (premise) '
200
200 " ' " (verifiability principle)
' " (falsifiability principle)
(falsifiable)
(
)
( , 2532: 41,
20; Encyclopaedia Britannica, 1998 vol.9: 608-9)
Andrew Chesterman (1994:89-92)
(schema) PL>IT EE>P2 PL
TT (Tentative Theory) (first hypotheis)
EE (Error Elimination)
ai | & di

(verisimilitude) P2
(" ell-corraborated")

T EE

(falsifiability  principle)



..2000
Translation Criticism - The Potentials and Limitations, Categories and Criteria
for Translation Quality Assessment.  Errol F. Rhodes
Maglichkeiten und Grenzen der Ubersetzungskitik.Kategorien und
Knterien fur eine sachgerechte Beurteilung von (bersetzungen.

Katharma Reiss 197 . .1974
( )
() ()
' ()
1.8

di
"The Pilgrim Kamamta - A Legendary Romance"  John E

Logie "Der Pilger Kamamta"
Karl Adolph Gjellerup



. .2520 (
E.p. Dutton and Company, New York)

(equivalence) (equivalent)
Translation)

19

1.10

(Translatology)
(

2

. 1912

iversals of
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